
EN 

FR

A PARADISE TO DISCOVER

PARADISE A DECOUVRIR

GUIDE 2024 - GUIDE 2024
RESTAURANTS - LOCAL PRODUCTS AND CRAFTWORK - ACCOMMODATION  - LEISURE

RESTAURANTS - PRODUITS LOCAUX ET ARTISANAT - LOGEMENTS - OISIVETÉ



2



3

A paradise to discover

Vine al Pallars, Viu el Jussà 2024 Guide 
contains a yearly programme of guided 
tours, activities,tasting of local products 
and other experiencies offered during 
the four seasons of year in order to 
make you feel the region in an original 
way. It also gives all the information 
you need about the touristic companies 
that take part in the project: hotels, 
restaurants, local producers, leisure 
activities provider. Live Jussà a paradise 
to discover.

Live Jussà a paradise to discover.

Paradise a decouvrir

Le guide Vine al Pallars, Viu el Jussà 
2024  comprend un programme annuel 
de visites guidées, activités, dégustations 
de produits locaux et autres expériences 
proposées au long des quatre stations 
de l’année afin de vivre la région d’une 
manière différente. Ill contient également 
toutes les informations relatives aux 
entreprises touristiques qui font partie 
du projet : logements, restaurants, 
producteurs locaux, entreprises de loisirs. 
Vivez le Jussà, un paradis à découvrir.

Vivez le Jussà, un paradis à découvrir.

ACTIVITIES - ACTIVITÉS	 04

RESTAURANTS - RESTAURANTS	 36
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LEISURE - OISIVETÉ	 56
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Winter activities

Spring activities

Summer activities

Autumn activities

Limitations of age. If the activity is suitable 
for the whole family does not appear limited.

Activités d’hiver

Activités printanières

Activités d’été

Activités d’automne

Limites d’âge. Si l’activité est adapté à toute la 
famille ne semble pas limitée.

5+ 5+
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We offer more than 80 activities aimed 
at discovering and living the region in a 
different way through sports, games, 
culture, entertainment and gastronomy.

Nous offrons plus de 80 activités destinées 
à découvrir et vivre la région d’une manière 
différente: activités sportives, ludiques, 
culturelles, récréatives et gastronomiques.

Activities
Activités
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Tourism and 
local product 

Surprise yourself with 
the wide variety of 
wineries and producers 
we have

Tourisme et 
produit local 

Surprenez-vous avec la 
grande variété de caves 
et de producteurs que 
nous avons

Orcau PRICE / PRIX: 40.00€16+

ORGANISER 
Eureka SGN / Sauvella

PHONE
687 574 593 / 600 765 803

EMAIL
info@eurekasgn.com

From the Rock to the Cup
Creating wines with character 
is only possible in soils with 
extraordinary geology. This 
route will take us from the rocks 
below our vineyard, where 
the dinosaurs walked, to the 
cultivation of quality vineyards, 
to natural viticulture. And finally 
we will taste the wines that the 
rocks have given birth to.

Créer des vins de caractère 
n’est possible que sur des sols 
à la géologie extraordinaire. 
Cet itinéraire nous mènera des 
rochers sous notre vignoble, où 
les dinosaures ont marché, à la 
culture de vignobles de qualité, 
à la viticulture naturelle. Et enfin 
nous dégusterons les vins que les 
roches ont fait naître.

Du rocher à la tasse

Fígols de Tremp PRICE / PRIX: 18.00€

ORGANISER 
Celler el Vinyer

PHONE
675 144 513

EMAIL
info@elvinyer.cat

Pairing Pallarès
With this experience we will take 
a trip together through Pallars 
through its gastronomy. After 
walking through the vineyards 
and visiting the winery, we will 
sit down at the table to enjoy our 
wines while pairing them with 
the fantastic agro-food products 
of Pallars.
*With previous reservation.

Forts de cette expérience, nous 
ferons ensemble un voyage à 
travers le Pallars à travers sa 
gastronomie. Après avoir traversé 
les vignes et visité la cave, nous 
nous mettrons à table pour 
déguster nos vins tout en les 
associant aux fantastiques produits 
agro-alimentaires du Pallars.
*Avec réservation préalable.

Accord Pallarès
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Figuerola D’Orcau PRICE / PRIX: 15.00€

ORGANISER 
Terrer de Pallars

PHONE
616 70 10 80

EMAIL
nuria@terrerdepallars.com

Visit Terrer de Pallars 
with pairing
Discover our winery, the history 
of our town and taste three of 
our wines paired with three 
Pallaresa gastronomy products.
Minimum 4 people.

Découvrez notre domaine viticole, 
l’histoire de notre ville et dégustez 
trois de nos vins associés à trois 
produits de la gastronomie 
Pallaresa.
Minimum 4 personnes.

Visitez Terrer de Pallars 
avec appariement

Sant Cristòfol de la Vall PRICE / PRIX: 5.00€

ORGANISER 
Celler Miquel Roca

PHONE
625 808 989

EMAIL
cellermiquelroca@gmail.com

Visit Miquel Roca 
wine cellar 
Enjoy the visit of this humble 
familiar winery and make your 
first steps into the wine world 
immer- sed in an exceptional 
landscape. The visit ends up with 
a homema- de-wine tasting.

Profitez de la visite de cette 
petite cave familiale pour vous 
initier au monde du vin dans un 
cadre unique. La visite se termine 
par une dégustation des vins de 
la maison

Visitez les caves 
Miquel Roca 

16+

Orcau

ORGANISER 
Sauvella

PHONE
600 765 803

EMAIL
sauvella@gmail.com

Taste the Pyrenees!
Taste up to five supreme wines 
in a medieval cellar. Natural, 
full-flavored, high-quality wines 
that can only come from the 
Pyrenees. You will be guided by 
the Sauvella team. All paired with 
some local delights from Pallars. 
Minimum of two people.

Dégustez jusqu’à cinq vins suprêmes 
dans une cave médiévale. Des 
vins naturels, corsés et de grande 
qualité qui ne peuvent provenir 
que des Pyrénées. Vous serez guidé 
par l’équipe de Sauvella. Le tout 
accompagné de quelques spécialités 
locales du Pallars. Minimum de deux 
personnes.

Goûtez les Pyrénées !

PRICE / PRIX: 30.00€18+
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Vilamitjana PRICE / PRIX: 10.00€18+

ORGANISER 
Celler Vila Corona

PHONE
650 529 088

EMAIL
info@vilacorona.cat

Visit Vila Corona wine 
cellar
Breathe the atmosphere of peace 
that emerge from the vineyard 
accompanied by an oenologist 
and learn about wine-making, 
ageing and bottling processes. 
The visit of the winery will finish 
with a tasteful glass of wine.

Plongez dans la tranquillité que 
dégagent les vignes en compag- 
nie d’un œnologue, qui vous fera 
ensuite visiter les caves et vous 
expliquera tout le processus de 
vinification, de vieillissement et 
de mise en bouteille du vin. La 
visite sera couronnée par un bon 
verre!

Visitez les caves Vila 
Corona

Orcau

ORGANISER 
Sauvella

PHONE
600765803

EMAIL
sauvella@gmail.com

Freaky taste
If you are a group with an adventurous 
spirit, you can enjoy a unique 
experience. In a medieval cellar we 
will taste only natural experimental 
wines. Wines that have not been 
released on the market yet, or that 
are simply fermentations out of the 
ordinary. For people who enjoy taking 
a gastronomic risk. Minimum 4 people.

Si vous êtes un groupe à l’esprit 
aventureux, vous pourrez vivre une 
expérience unique. Dans une cave 
médiévale, nous dégusterons uniquement 
des vins naturels expérimentaux. Des vins 
qui ne sont pas encore commercialisés, 
ou qui sont tout simplement des 
fermentations hors du commun. Pour 
ceux qui aiment prendre des risques 
gastronomiques. Minimum 4 personnes.

Goût bizarre

PRICE / PRIX: 40.00€18+

Orcau

ORGANISER 
Sauvella

PHONE
600765803

EMAIL
sauvella@gmail.com

Library taste
A tasting aimed at special wines 
from the winery that are already 
off the market, from excellent 
but forgotten vintages.
Natural wines that waited many 
years until they were uncovered. 
We open them with you on a 
sensory journey.
Minimum 4 people.

Une dégustation destinée aux 
vins spéciaux du domaine déjà 
hors marché, issus de millésimes 
excellents mais oubliés.
Des vins naturels qui ont attendu 
de nombreuses années avant 
d’être découverts. Nous les 
ouvrons avec vous dans un 
voyage sensoriel.
Minimum 4 personnes.

Bibliothèque de dégustation

PRICE / PRIX: 50.00€18+
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Talarn PRICE / PRIX: 35.00€18+

ORGANISER 
Celler Castell d’Encus

PHONE
973252974

EMAIL
castelldencus@castelldencus.com 

Visit Castell d’Encús 
wine cellar
The experience consists in visiting 
the historical part (Romanesque 
chapel, 12th-century 
fermentation presses, lookout 
point and monastery in ruins) as 
well as the inside of the cellar 
and then tasting our wines in the 
tasting room, with a panoramic 
view to Conca de Tremp

L’expérience commence par la visite 
de la partie historique (chapelle 
romane, pressoirs de fermentation du 
XIIe siècle, belvédère et monastère en 
ruines), puis de l’intérieur des caves, 
le tout couronné par une dégustation 
des vins élaborés sur place dans la 
salle prévue à cet effect avec vue 
panoramique sur le bassin de Tremp.

Visitez les caves du 
château d’Encus

Fígols de Tremp PRICE / PRIX: 12.00€

ORGANISER 
Celler el Vinyer

PHONE
675 144 513

EMAIL
info@elvinyer.cat

El Vinyer cellar
Any time of the year is good 
to visit us. We will take a walk 
through the vineyards and the 
winery and you will be able to 
see how we work the land and 
how we make our wines. We 
will end the visit with a guided 
tasting. 
*With prior reservation

N’importe quel moment de 
l’année est bon pour nous 
rendre visite. Nous ferons une 
promenade à travers les vignes 
et le chai et vous pourrez voir 
comment nous travaillons la terre 
et comment nous élaborons nos 
vins. Nous terminerons la visite 
par une dégustation commentée. 
*Sur réservation préalable

Caves El Vinyer

Figuerola d’Orcau PRICE / PRIX: 15.00€

ORGANISER 
Celler Xic’s Cal Borrec

PHONE
636 073 528

EMAIL
xicscalborrech@gmail.com

Visit Xic’s cellar
Experience where you will learn 
about the varieties used to make 
Xic’s wines, the characteristics 
of the sun and different forms of 
planting.
In the same environment of the 
Les Escadolles estate we will do 
the tasting.
Group minimum 6 pax.

Expérience où vous découvrirez les 
variétés utilisées pour faire les vins de 
Xic, les caractéristiques du soleil et les 
différentes formes de plantation.
Dans le même environnement du 
domaine Les Escadolles, nous ferons 
la dégustation.
Groupe minimum 6 personnes.

Visite des caves Xic’s
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La Pobla de Segur
PRICE / PRIX:
FREE / LIBRE

18+

ORGANISER 
Licors Portet 1883

PHONE
973680340 / 628255987

EMAIL
info@licorsportet.cat

Visit and tasting at 
Licors Portet 1883
Guided visit of the Fàbrica de licors/Espai 
Ratafia, with explana- tion of the history 
(from its founding in 1883 to present), the 
making process of the Ratafia dels Raiers, 
our most symbolic liqueur. After tasting 
our traditio- nal liquors, the visitors will 
have the opportunity to buy the different 
products made here.

Visite de la Fabrique de liqueurs/Espace 
Ratafia, explication de son histoire, 
de sa fondation en 1883 jusqu’à nos 
jours, et du processus d’élaboration 
du Ratafia dels Raiers, la liqueur la plus 
représentative de la maison. Une fois la 
visite terminée, dégustation de liqueurs 
traditionnelles-

Visite et dégustation 
Licors Portet 1883

Orcau PRICE / PRIX: 36.00€16+

ORGANISER 
Eureka SGN / Sauvella

PHONE
621 095 834 / 600 765 803

EMAIL
info@eurekasgn.com

Tosca Vi
Near the Sauvella winery, some rocks 
grow in a seemingly mysterious 
way. This rough stone was used in 
medieval construction throughout 
the region. Find out how this material 
was extracted from the old quarries 
and how it came to shape our 
winery. Of course, enjoy our top 
quality wines while you are there. 
Minimum 6 people.

Près de la cave de Sauvella, des rochers 
poussent d’une manière apparemment 
mystérieuse. Cette pierre brute a été 
utilisée dans la construction médiévale 
dans toute la région. Découvrez 
comment cette matière a été extraite 
des anciennes carrières et comment elle 
a fini par façonner notre cave. Bien sûr, 
profitez de nos vins de qualité supérieure 
pendant votre séjour à Orcau. Minimum 
6 personnes.

Tosca Vi
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Aventura

Feel the adrenaline with 
the activities offered by 
Pallars Jussà

Aventure

Ressentez l’adrénaline avec 
les activités proposées par 
Pallars Jussà

Pallars Jussà PRICE / PRIX: 45.00€

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Water trekking
Family activity. Water trekking, 
rope-free ravine. Walking, 
jumping, sliding and climbing 
inside a river or stream, we will 
discover hidden corners that 
nature and the passage of water 
have shaped.

Activité familiale. Randonnée 
aquatique, ravin sans corde. 
Marcher, sauter, glisser et 
grimper à l’intérieur d’une 
rivière ou d’un ruisseau, nous 
découvrirons des coins cachés 
que la nature et le passage de 
l’eau ont façonnés.

Trekking aquatique

Tremp PREU / PRECIO: Consultar

ORGANITZA 
Lo Podall

+ INFO
 www.tremp.cat/lopodall

EMAIL
lopodallpallars@gmail.com

La Tampanada
The Lo Podall Association, in 
addition to creating and maintaining 
the network of trails, has organized 
THE TALARN VIBIKE MTB MARCH, 
the GEOBIKE PALLARS and this 
2023 is organizing LA TAMPANADA, 
a mountain bike march through 
the Lo Podall Territory by INTENSE, 
which will be held on May 26, 2024.

L’Association Lo Podall, en 
plus de créer et d’entretenir le 
réseau de sentiers, a organisé LA 
MARCHE VTT TALARN VIBIKE, 
le GEOBIKE PALLARS et ce 2023 
organise LA TAMPANADA, une 
marche VTT à travers le territoire 
de Lo Podall par INTENSE, qui 
sera tenue le 26 mai 2024.

La Tampanada
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Parc Nacional d’Aigüestortes 
i Estany de Sant Maurici

PRICE / PRIX: 42.00€

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Active ecotouristic 
snowshoeing 
In the company of an expert on 
nivology, discover the amazing 
world of snow and enjoy the 
silence and the landscapes of 
the snowy forest. Snowshoes, 
extensible ski poles and guided 
tour included with official guide
interpreter Park.

Un expert en nivologie vous fera 
découvrir le monde fascinant de 
la neige et savourer le silence et 
le spectacle des forêts enneigées. 
Le prix comprend la location de 
raquettes, les bâtons télescopi- 
ques et l’excursion guidée avec 
interprète officiel de guidage Park.

Écotourisme actif en 
raquettes 

To be specified  / À préciser PRICE / PRIX: 40.00€

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Transfer MTB
MTB transfer service to the start 
of some of the more routes
mythical Pallars. Get to know our 
download packs and receive
on-site information on the state 
of the routes. Service offered by 
bikers.
*Capacity from 1 to 6 bikers

Service de transfert VTT au début 
de certains des plus nombreux 
itinéraires pallars mythique. 
Découvrez nos packs de 
téléchargement et recevez
des informations sur place sur 
l’état des parcours. Service offert 
par les motards.
*Capacité de 1 à 6 motards

Transfer MTB

La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 50.00€7+

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Canyoning
Progression, jumpls, tobog- gans, 
abseiling, banisters,...to make 
your descent unforgettable. 
Pallats Jussà offers a wide of 
canyons with different levels of 
difficulty. Guies Vall Fosca and 
its profes- sional guides will help 
you to discover them and live a 
complete experience.

Progressions, sauts, toboggans, 
rappel, mains courantes...Des- 
cente inoubliables garanties! Pallars 
Jussà compte un bon nombre 
de canyons de différents niveaux 
de difficulté. Guis Vall Fosca vous 
les fera découvrir en compagnie 
de guides profession- nels qui 
veilleront à ce que profitiez au 
maximum de l’aventure.

Descente de canyons
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Parc Nacional d’Aigüestortes 
i Estany de Sant Maurici

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Discover some 
glacial lakes
Introductory snowshoeing route 
following a classic itinerary. 
Introduction to the snow world 
in one of the most amazing 
sceneries in the Pyrenees. 
Snowshoes, extensible ski poles 
and guided tour included with 
official guide interpreter Park.

Route d’initiation en raquettes 
à travers un circuit classique.. 
Introduction au monde de la 
neige dans un des cadres les plus 
splendides des Pyrénées. Le prix 
comprend la location de raquetes, 
les bâtons télescopiques et 
l’excursion guidé avec interprète  
officiel de guidage Park.

Découvrez les lacs
d’origine glacière

PRICE / PRIX: 42.00€

La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 60.00€

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

WEB
info@guiesvallfosca.com

Enduro in the Pallars
Collegats gorge and Boumort 
mountain are two incredible sites, 
two of the wildest places in the 
Pyrenees where you can easily 
see animals in their natural habitat 
and feel the magic of old times 
in abandoned villages. If you 
look for technical routes, long 
descents or high elevation gains, 
ask for our Enduro formula.

Le défilé de Collegats et la montag- ne de 
Boumort : deux cadres incroyables, deux des 
espaces les plus sauvages des Pré-Pyrénées 
où il est très facile de voir des animaux dans 
leur habitat naturel et de découvrir des zones 
dépeuplées qui conservent la magie d’antan. 
Si vous recherchez des circuits techniques, 
de longues descentes et de grands dénivelé, 
n’hésitez pas à nous demander des infos sur 
notre formule Enduro. 

Enduro dans les Pallars

A concretar PRICE / PRIX:60.00€

ORGANISER 
Guies Vall Fosca

PHONE
626 532 511

EMAIL
info@guiesvallfosca.com

Espectacular climbing 
lines
Climb vertical walls grabbing the metal 
rungs you find on the way, attached 
to the lifeline with a complete safety 
equipment. Contemplating how the 
sun gets further and further during the 
ascent, playing acrobats on suspension 
bridges or leaping into the void hanging 
from a zip-line can be really incredible 
experiences.

Venez grimper des murs verticaux en 
vous accrochant aux chelons de m  tal 
que vous trouverez pendant l’ascension, 
assurs une ligne de vie l’aide de dispositifs 
desécurité. Voir le soleil s’éloigner au fil de 
votre progression, jouer aux acrobates sur 
des ponts suspendus ou se lancer dans 
le vide accroch une tyrolien- ne sont des 
expériences réellement incroyables.

Voies ferrées 
spectaculaires
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Buira
PRICE / PRIX: 
A PARTIR DE 25€

10+

ORGANISER 
C.E. Vall de Manyanet

PHONE
973 661 700

EMAIL
informacio@casamasover.com

Horseback riding routes 
through the Manyanet Valley
Horseback riding for the little 
ones, 1h and 2h excursions from 
10 years old or half a day for 
the most expert. All our outings 
concur discovering corners 
and places full of nature and 
tranquility at the pace of a horse 
through the Manyanet Valley.

Balades à cheval pour les plus 
petits, randonnées de 1h et 2h à 
partir de 10 ans ou à la demi-
journée pour les plus experts. 
Toutes nos sorties concourent à 
découvrir des coins et des lieux 
pleins de nature et de tranquillité 
au rythme d’un cheval à travers la 
vallée de Manyanet.

Balade à cheval dans la 
vallée de Manyanet

La Vall Fosca PRICE / PRIX: A partir de 6€

ORGANISER 
Aj. de la Torre de Capdella

PHONE
973 663 001

WEB
www.vallfosca.net

Hiking Festival
Vall Fosca - Pyrenees
From the 4th to the 7th of 
July, the 9th edition of the 
Hiking Festival will be held, an 
opportunity to discover the 
Dark Valley and its landscapes, 
through walks with local guides 
and local gastronomic products.

Du 4 au 7 juillet se tiendra la 
9e édition du Festival de la 
Randonnée, une occasion 
de découvrir la Vall Fosca 
et ses paysages, à travers 
des promenades avec des 
guides locaux et des produits 
gastronomiques locaux.

Fête de la randonnée
Vall Fosca - Pyrénées

La Vall Fosca PRICE / PRIX:: Consultar

ORGANISER 
Aj. de la Torre de Capdella i CEPS

PHONE
973 663 001

WEB
www.vallfoscaoutdoorsportsfestival.com

Vall Fosca Sports 
Festival and Cabanera
This great sports festival will include mountain 
biking and trail running competitions with 
spectacular routes. On Saturday, the long 
mountain bike test and the mountain marathon 
will be held, and on Sunday, the time trial with 
mountain bike at the Giant of the Triador and the 
5th edition of the Cabanera, which will include, as 
always, two distances. Additional activities will be 
organized such as talks and music. June 1 and 2.

Cette grande fête sportive proposera des 
compétitions de VTT et de trailrunning avec des 
parcours spectaculaires. Le samedi auront lieu 
l’épreuve longue de VTT et le Mountain Marathon, 
et dimanche, le contre-la-montre de VTT au 
Triador Giant et la 5ème édition de la Cabanera, qui 
comprendra, comme toujours, deux distances. Des 
activités complémentaires seront organisées telles 
que des conférences et de la musique. 1er et 2 juin.

Festival sportif de Vall 
Fosca et Cabanera
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Salàs de Pallars
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Pyrenees Mountain Wellness

PHONE
616 888 674

EMAIL
pyreneesmountainwellness@gmail.com

Winter Souls
Snow experiences and Ski and 
Snowboard Mindfulness School 
in the Lleida Pyrenees. Enjoy the 
snow in a conscious way, live the 
mountain and return to “learning 
at your own pace”, to the beat of 
the most personal needs.

Expériences dans la neige et 
l’école de ski et de snowboard 
Mindfulness dans les Pyrénées 
de Lleida. Profiter de la neige en 
conscience, vivre la montagne 
et redonner à “chacun apprend 
à son rythme”, au rythme des 
besoins les plus personnels.

Winter Souls

Salàs de Pallars
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Pyrenees Mountain Wellness

PHONE
616 888 674

EMAIL
pyreneesmountainwellness@gmail.com

Pilates Sup&Lake
Experience the benefits of 
practicing Pilates, Yoga or 
Fitness on the SUP table on a 
regular basis, and get in shape 
surrounded by nature and peace.

Découvrez régulièrement les 
bienfaits de la pratique du Pilates, 
du Yoga ou du Fitness sur la 
planche de SUP et retrouvez 
la forme en pleine nature et au 
calme.

Pilates Sup&Lake
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Salàs de Pallars
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Pyrenees Mountain Wellness

PHONE
616 888 674

EMAIL
pyreneesmountainwellness@gmail.com

Yoga & Retreats
Seasonal retreats of health, 
movement and connection with 
nature. Special Yoga events in the 
mountains. We design seasonal 
retreats for CLOSED groups of 
NATURE AND WELL-BEING in 
the most inspiring corners of the 
Lleida Pyrenees.

Santé saisonnière, mouvement 
et connexion avec les retraites 
de la nature. Événements 
spéciaux de yoga dans les 
montagnes. Nous concevons des 
retraites saisonnières pour les 
groupes CLOSED NATURE AND 
WELLNESS dans les coins les plus 
inspirants des Pyrénées de Lleida.

Yoga & Retreats
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La Pobla de Segur i Vall Fosca
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

In search of 
treasure
For all audiences who want 
to enjoy an activity such as 
mountain terrain orienteering. 
With various options of difficulty 
and duration according to the 
preferences of the participants.

Pour tous les publics qui 
souhaitent profiter d’une activité 
telle que la course d’orientation 
en terrain montagneux. Avec 
plusieurs options de difficulté et 
de durée selon les préférences 
des participants.

A la recherche du 
trésor

Pallars Jussà
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Winter walks
It is a very good idea to go out on 
snowshoes. Having the opportunity to 
enjoy nature in winter, escaping from 
the ski resorts, large spaces to feel free 
of lines and crowded areas. Perfect to 
feel solitude and tranquility, hidden 
places thanks to a local guide. Winter 
fauna observation. There are different 
routes, from beginners to expert hikers. 
Excellent option with a full moon.

C’est une très bonne idée de sortir en 
raquettes. Avoir la possibilité de profiter de la 
nature en hiver, de s’évader des stations de ski, 
de grands espaces pour se sentir libre des files 
d’attente et des zones bondées. Parfait pour 
ressentir la solitude et la tranquillité, des lieux 
cachés grâce à un guide local. Observation 
de la faune hivernale. Il existe différents 
itinéraires, du débutant au randonneur expert. 
Excellente option avec une pleine lune.

Promenades hivernalestrésor
A

c
ti

vi
ti

e
s 

–
A

c
ti

vi
té

s

Vall Fosca i Vall de Manyanet
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Mythical Ascensions
Come on in, take a look and 
enjoy yourself! From the top 
everything looks different and 
spectacular. Demanding activity 
with high mountain layout.
Includes transportation.

Venez main dans la main avec un 
guide pour faire l’ascension de 
ce sommet dont vous tombez 
amoureux et que vous n’osez pas 
faire. Du sommet, tout semble 
différent et spectaculaire. Activité 
exigeante avec tracé en haute 
montagne.
Comprend le transport.

Ascensions mythiques
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Pallars Jussà
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
The Best Pyrenees

PHONE
680 239 423

WEB
www.thebestpyrenees.com

Discover the Pallars in 4x4.
2 days with guide
Perfect activity to be able to 
discover Pallars from the most 
local, coneixedor d’aquells 
raconets menys coneguts and 
the experience that will make the 
trip safe and pleasant. Possible 
sortida grup origin.

Activité parfaite pour pouvoir 
découvrir Pallars aux mains 
d’un local, connaisseur de 
ces coins moins connus et de 
l’expérience qui rendra le voyage 
sûr et agréable. Sortie de groupe 
source possible.

Découvrez le Pallars en 4x4.
2 jours avec guide

Pallars Jussà
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
The Best Pyrenees

PHONE
680 239 423

WEB
www.thebestpyrenees.com

Discover the Pallars in 4x4.
2 days pel teu compte
For all the publics, you also gain 
access to Pallars in a different 
way, sort of the usual route, all 
with the help of a GPS, road 
book and 24-hour assistance. 
Possibility of delivery of vehicle 
to origin.

Pour tous les publics qui 
souhaitent découvrir le Pallars 
autrement, en sortant du 
parcours habituel, le tout à 
l’aide d’un GPS, d’un road book 
et d’une assistance 24h/24. 
Possibilité de livraison du 
véhicule à l’origine.

Découvrez le Pallars en 4x4.
2 jours en autonomie

Pallars Jussà
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Grandma’s remedies
Les plantes ens ofereixen l’oportunitat 
de viatjar al passat recuperant 
la saviesa popular dels nostres 
ancestres. Una combinació de 
senderisme i etnobotànica bàsica que 
ens permetrà reconèixer les plantes 
locals, les seves propietats i usos 
tradicionals. Es pot complementar 
l’activitat amb la elaboració d’una 
mini farmaciola casolana.

Las plantas nos ofrecen la oportunidad 
de viajar al pasado recuperando 
la sabiduría popular de nuestros 
ancestros. Una combinación de 
senderismo y etnobotánica básica que 
nos permitirá reconocer las plantas 
locales, sus propiedades y usos 
tradicionales. Se puede complementar 
la actividad con la elaboración de un 
mini botiquín casero.

Les remèdes de grand-mère
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Salàs de Pallars PRICE / PRIX: A partir de 10€

ORGANISER 
Alberg la Solana

PHONE
 679 97 21 88

EMAIL
info@alberglasolana.cat

La Solana Escape Room
3 exciting escape games to play as a 
group or as a family: PRISONERS IN 
THE CUP: The landlord has locked you 
in the cup and you will die if you don’t 
get out within 1 hour! THE ONE-EYED 
ONE’S TREASURE: Find the one-eyed 
man’s treasure before the crypt collapses! 
AMALIA’S MACHINATION: Stimulating 
competitive game for large groups. Also 
custom ESCAPES! (anniversaries, parties, 
schools...). By appointment.

3 jeux d’évasion passionnants à jouer en 
groupe ou en famille : PRISONNIERS DANS 
LA COUPE : Le propriétaire vous a enfermé 
dans la coupe et vous mourrez si vous 
ne sortez pas dans l’heure ! LE TRÉSOR 
DU borgne : Trouvez le trésor du borgne 
avant que la crypte ne s’effondre ! LA 
MACHINATION D’AMALIA : Jeu compétitif 
stimulant pour grands groupes. Également 
une ESCAPES personnalisée ! (anniversaires, 
fêtes, écoles...). Sur rendez-vous.

Salle d’évasion La Solana

Isona i la Conca Dellà
PRICE: From 3€
PRIX: A partir de 3€

ORGANISER 
Ajuntament d’Isona i Conca Dellà

PHONE
973 664 008

WEB
ajuntament@isona.ddl.net

Festival de Senderisme
de la Conca Dellà
From 17 to 19 May 2024, the 
fifth edition of “The Conca Dellà 
Basin Hiking Festival” will take 
place. An excellent opportunity 
to discover the magnificent 
landscapes and paths of the 
municipality with the help of 
local guides.

Du 17 au 19 mai 2024, aura lieu 
la cinquième édition du “Festival 
de la randonnée dans le bassin de 
la Conca Dellà”. Une excellente 
occasion de découvrir les 
magnifiques paysages et chemins 
de la commune avec l’aide de 
guides locaux.

Festival de Senderisme
de la Conca Dellà

Vall Fosca
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Buggy Natura

PHONE
622 260 349 

EMAIL
info@buggynatura.cat

Discover the Pallars
We have a wide range of routes 
so you can enjoy the fantastic 
landscapes of the Vall Fosca and 
the Pallars, always accompanied 
by our guide. We love sharing 
this experience with you and 
enjoying it to the fullest with 
respect for the environment 
around us. We can also plan a 
route to suit you.

Nous avons une large gamme d’itinéraires 
pour que vous puissiez profiter des 
fantastiques paysages de la Vall Fosca 
et du Pallars, toujours accompagnés 
de notre guide. Nous aimons partager 
cette expérience avec vous et en 
profiter au maximum dans le respect de 
l’environnement qui nous entoure. Nous 
pouvons également planifier un itinéraire 
à votre convenance.

Découvrez le Pallars
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Isona / Senterada PRICE / PRIX: 20.00€

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Mushroom hunting 
Who doesn’t like mushrooms? In 
Catalonia, collecting and eating 
them is a real passion. Come 
and hunt mushrooms with us, 
get to distinguish them and find 
where they hide, respecting their 
environment. 

Qui n’aime pas les champignons 
? En Catalogne, leur dégustation 
et leur cueillette constituent 
une véritable passion. Nous 
vous invitons à la chasse aux 
champignons, à les découvrir et 
à les dénicher sans perturber leur 
cadre naturel 

Chasseurs de 
champignons 

Ecotourism

Crafts, workshops and 
activities promoting 
the conservation of 
ecosystems

Écotourisme

Artisanat, ateliers et 
activités favorisant 
la conservation des 
écosystèmes

La Torre de Tamúrcia
PRICE: From €4
PRIX: A partir de 4€

ORGANISER 
Casal dels Voltors

PHONE
973 057 947

WEB
www.tremp.cat/casaldelsvoltors 

The vultures’ dining 
room
Every Saturday, Casal dels Voltors 
–information point specialised 
in nature tourism– invites you 
to see live and direct how the 
different local species of vultures 
are fed through a camera that 
is connected to the Casal. With 
previous reservation.

Tous les samedis, le Casal dels 
Voltors, point d’information 
spécia- lisé dans le tourisme 
nature, vous propose d’apprécier 
comment sont alimentées les 
differéntes espèces de vautours 
de la région en direct, à travers 
une caméra reliée au Casal. Avec 
réservation préalable.

La salle à manger
des vautours
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8+La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 38.00€

ORGANISER 
La Serra Boumort

PHONE
608 266 930

EMAIL
info@serraboumort.com

Deer rut on board
4x4 vehicles
At dawn or at nightfall, during 
the rutting season, go deep into 
Boumort National Game Preserve 
and find out how deers fight 
for the hinds.Unique moments 
surrounded by unforgettable 
landscapes. 

Le lever du jour et la tombée 
de la nuit sont les meilleurs 
moments pour apprécier 
comment les cerfs se disputent 
les biches lors de la période de 
la brame. Vivez ces moments 
uniques dans le cadre inoubliable 
de la Réserve nationale de 
Boumort. 

La brame du cerf
en 4x4 

Boumort
PRICE: 255€/vehicle (màx. 6 pax.)
PRIX: 255€/vehículo (máx. 6 pax.)

ORGANISER 
Rutes 4x4 Ignasi

PHONE
626 466 816 / 608 130 923

EMAIL
trencalos1@gmail.com

Vultures’ feaste
A visual scene you won’t ever 
forget. Live an experience that 
will make you feel speechless. 
From the bird hide, imagine 
hundreds of vultures flying 
around your head before fiercely 
fighting to get the best remains. 
This activity includes deer 
observation in the Game Reserve.

Vivez une expérience qui vous laissera 
bouche bée : depuis le hide –guérite 
d’observation d’oiseaux de Boumort–, 
observez des centaines de vautours 
survoler votre tête avant de se livrer 
à une lutte féroce pour obtenir les 
meilleurs morceaux des dépouilles. 
Cette activité comprend. également 
l’observation des cerfs de la Réserve .

Le grand festin des 
vautours

La Terreta
PRICE: 125€/vehicle (max 6 pax.)
PRIX: 125€/véhicule (max 6 pers.)

ORGANISER 
Rutes 4x4 Ignasi

PHONE
626 466 816 / 608 130 923

EMAIL
trencalos1@gmail.com

Discovering the valley 
of vultures 
Enjoy this particular ride through 
one of the most unknown places 
in Pallars Jussà, the area of La 
Terreta. This adventure will allow 
you to visit a series of villages and 
to cross very amazing natural 
areas, with the possibility to 
observe some colonies of vultures 
in their natural habitat. 

Une excursion particulière à travers 
l’un des endroits les moins connus 
du Pallars Jussà, la région de La 
Terreta. Cette aventure vous perme-. 
ttra de visiter toute une série de 
villages et de traverser des espaces 
très particuliers d’où vous pourrez 
observer différentes colonies de 
vautours dans leur habitat naturel.

En route dans la vallée 
des vautours 
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Boumort
PRICE: 125€/vehicle (màx. 6 pax.)
PRIX: 125€/vehículo (máx. 6 pax.)

ORGANISER 
Rutes 4x4 Ignasi

PHONE
626 466 816 / 608 130 923

EMAIL
trencalos1@gmail.com

Discover Boumort 
National Game Reserve 
Penetrate deep into this natural space 
characterised by its high ecologic 
value, its important deer population 
and its great diversity of flora and 
wildlife. With a bit of luck, you will see 
some deer and other inhabitants of 
this mountain such as wood grouses, 
chamois, majestic bearded vultures, 
Egyptian vultures, genets, etc.

Lancez-vous au cœur d’un espace 
naturel d’une grande valeur écologi- que 
caractérisé par sa grande population 
de cerfs et par sa faune et sa flore très 
variées. Vous pourrez apercevoir des 
cerfs et d’autres occupants de ce milieu 
sauvage comme les coqs de bruyère, les 
chamois, les majestueux gypaètes, les 
alimoches, les genettes, etc

Découvrez la Réserve 
nationale de Boumort 

Boumort

ORGANISER 
Rutes 4x4 Ignasi

PHONE
626 466 816 / 608 130 923

EMAIL
trencalos1@gmail.com

Feel the sound of 
deer rutting 
Come and live, feel, observe and 
hear the deer rutting: a unique 
experience. In September and 
October –this specie’s rutting 
season–, the adult males make 
very characteristic guttural sounds, 
called the bellow, in order to 
mark their territory and catch the 
attention of the females in heat.

Nous vous emmenons vivre, sentir, 
observer et écouter le brame des cerfs 
: une expérience unique. Aux mois 
de septembre et octobre, l’époque 
du rut de cette espèce, les mâles 
adultes émettent des sons gutturaux 
très caractéristiques, le brame, afin 
de marquer leur territoire et d’attirer 
l’attention des femelles en chaleur.

Laissez-vous émouvoir 
par le brame des cerfs 

PRICE / PRIX: 25.00€

La Pobla de Segur 
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Deer rut 
Track deers with your ears wide 
open, preferablyat dawn or at 
dusk, which are the best moment 
for observation. The high location 
will allow you to enjoy the beauty 
of these moments of day in all 
their splendour. Come and feel 
the sensation of seeing how 
males behave during the rut in an 
unforgettable environment.

Suivez les traces des cerfs en 
tendant l’oreille, le meilleur 
moment pour les observer étant 
à l’aube ou au coucher de soleil. 
Votre situation en altitudevous 
permettra d’apprécier toute la 
beauté de ces moments de la 
journée. Venez vivre le brame des 
mâles en direct dans un cadre 
inoubliable!

Le brame des cerfs 
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Boumort, Montsec i 
Manyanet

PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Salvatgines

PHONE
 627 753 205

EMAIL
info@salvatgines.com

Live wildlife
Awaken your wild side! Come 
and watch the fauna and learn 
about how  the ecosystems of 
the most remote places of Pallars 
work.

Réveillez le côté sauvage qui 
sommeille en vous ! Venez 
observer la faune et comprendre 
comment fonctionnent les 
écosystèmes des endroits les plus 
isolés du Pallars.

Vivez la faune sauvage

A Concretar
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Salvatgines

PHONE
627 753 205

EMAIL
info@salvatgines.com

Nature activities in the 
Salvatgines micro reserve
We will discover nature through 
nest box review activities, the 
observation of amphibians, mice, 
bats, insects and plants. A whole 
fascinating world of animal and 
plant species in this small natural 
space. This activity is aimed at all 
types of public.

Nous découvrirons la nature à 
travers des activités de révision des 
nichoirs, l’observation d’amphibiens, 
de souris, de chauves-souris, 
d’insectes et de plantes. Tout un 
monde fascinant d’espèces animales 
et végétales dans ce petit espace 
naturel. Cette activité s’adresse à 
tout type de public.

Activités nature dans la micro 
réserve des Salvatgines

A concretar
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Salvatgines

PHONE
627 753 205

EMAIL
info@salvatgines.com

Activitat de rastres 
i fototrampeig
Activitat especialitzada 
per aprendre a reconèixer 
la presència dels animals 
salvatges mitjançant els rastres 
i les càmeres de fototrampeig. 
Aquesta activitat està enfocada a 
tot tipus de públic.

Actividad especializada para 
aprender a reconocer la 
presencia de los animales salvajes 
mediante rastros y cámaras de 
fototrampeo. Esta actividad está 
enfocada a todo tipo de público.

Actividad de rastros 
y fototrampeo
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Plana de Mont-ros
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

5+

ORGANISER 
Eureka SGN

PHONE
621 095 834

EMAIL
info@eurekasgn.com

Eureka Project: the force 
of the atom

La centrale hydroélectrique de 
Capdella n’est pas la seule source 
d’énergie de La Vall Fosca. En 
compagnie d’un scientifique, nous 
parcourrons les anciennes installations 
de cette mine d’uranium, apprendrons 
comment elle s’est formée, comment 
l’uranium en était extrait et quelles 
conséquences son exploitation 
pourrait avoir pour l’environnement.

Capdella hydroelectric power 
station is not the only energy source 
in Vall Fosca. Accompanied by a 
scientist, you will walk through the 
old facilities of the uranium mine 
and learn about how it was formed, 
how the mineral was extracted 
and what the environ- mental 
consequences of its utilization 
might be.

Projet Eureka : la force 
de l’atome

Estany de Montcortés
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

Walking in the 
moonlight 
Live nature during the night, with its 
specific wildlife and landscapes. Enjoy 
some panoramic routes, the outlines 
of the local mountains and the lights of 
the villages that sparkle here and there 
in the coolness of the night.Do not 
forget your headtorch! 

La sensation de vivre la nature la nuit, 
de découvrir une faune et des paysages 
différents. Des balades panoramiques 
qui vous permettront d’observer le 
contour des montagnes locales ou les 
lumières des villages qui parsèment le 
territoire, dans la fraîcheur de la nuit. 
N’oubliez pas votre lampe frontale!

Balade au clair 
de lune 

Basturs 

ORGANISER 
Eureka SGN

PHONE
621 095 834

EMAIL
info@eurekasgn.com

Els Estanys de Basturs: 
connexió planetària
Passejant entre els estanys, us 
explicarem quin és el seu origen i 
com la seva curiosa evolució amb 
el pas del temps n’ha fet un indret 
únic a nivell europeu. Alhora, 
descobrirem un ecosistema molt 
sensible a l’activitat humana per 
finalment  viatjar més enllà del 
planeta Terra.

Paseando entre los estaños, os 
explicaremos cuál es su origen y 
como su curiosa evolución con el 
paso del tiempo ha hecho un lugar 
único a nivel europeo. A la vez, 
descubriremos un ecosistema muy 
sensible a la actividad humana 
por finalmente viajar más allá del 
planeta Tierra.

Los Estaños de Basturs : 
conexión planetaria

PRICE: Consult
PRIX: Consulter
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La Terreta / Collegats / 
Boumort

PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Piritrek

PHONE
680 239 423

EMAIL
info@piritrek.com

A bird’s eye view 
Our passion is looking at the 
sky and at its inhabitants, the 
most spectacular being the birds 
of prey, really abundant in the 
region. This activity aimed at 
wildlife observation will make 
you walk through easy paths that 
lead to those species’ habitat. 

Notre passion ? Admirer le ciel 
et ses habitants, dont les plus 
spectaculaires sont les rapaces, 
très abondants dans la région. 
Cette activité d’observation de la 
faune et de ces espèces animales 
nous emmènera à travers une 
série de petits chemins et sentiers 
sans difficulté.

À vue d’oiseau 

Senterada
PRICE: From 2€
PRIX: A partir de 2€

ORGANISER 
Piscifactoria Senterada

PHONE
973 661 756

EMAIL
info@lafabricacasarural.com

Trout fishing 
Trout fishing at the Piscifactoria 
de Senterada. Both young and 
old can enjoy brook trout fishing 
with a rod in our facilities.
Activities: Fishing with death; 
Fishing without death; Fish 
feeding; Retail sale of tortillas.
Open from March to September

Pêche à la truite à la Piscifactoria 
de Senterada. Petits et grands 
peuvent s’adonner à la pêche à la 
truite mouchetée à la canne dans 
nos installations.
Activités : Pêche à mort ; Pêcher 
sans mort; Alimentation du 
poisson ; Vente au détail de 
tortillas.
Ouvert de mars à septembre

Pêche de truites 

Puigcercós
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

5+

ORGANISER 
Eureka SGN

PHONE
621 09 58 34

EMAIL
info@eurekasgn.com

Puigcercós: memories 
of a disaster
Located on the top of a hill, the 
old village of Puigcercós was 
abandoned by force more than 100 
years ago because of some tremors 
that might have knocked down 
the place. For fear of a tragedy, the 
inhabitants decided to build the 
current Puigcercós. Come and find 
out about the whole story.

Perché au sommet d’une colline, 
le vieux village de Puigcercós fut 
abandonné de force par ses habitants 
il y a plus de 100 ans en raison de 
tremblements suscepti- bles de détruire 
le site. De peur qu’un malheur ne frappe 
les lieux, les villageois construisirent 
la commune de Puigcercós actuelle. 
Venez découvrir toute cette histoire.

Puigcercós : souvenirs 
d’un désastre
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Sallente
PRICE: From 9€
PRIX: A partir de 9€

ORGANISER 
Aj. de la Torre de Capdella

PHONE
 973 663 001

WEB
www.vallfosca.net

Vall Fosca cable car 
Discover the adventure of accessing 
2,200m, in the only National Park of 
Catalonia, Aigüestortes and Estany 
de Sant Maurici. In about 12 minutes, 
it covers a difference in altitude of 
450 m. From there you can take 
excursions to see the more than 30 
lakes, routes for families such as El 
Carrilet or peaks close to 3,000 m.

Découvrez l’aventure d’accéder à 2 
200 m d’altitude, dans l’unique parc 
national de Catalogne, Aigüestortes et 
Estany de Sant Maurici. En 12 minutes 
environ, il parcourt un dénivelé de 
450 m. De là, vous pourrez faire des 
excursions pour découvrir plus de 30 
lacs, des itinéraires pour les familles 
comme El Carrilet ou des sommets 
proches de 3 000 m.

Téléphérique de La Vall Fosca

Pantà de Sant Antoni
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

6+

ORGANISER 
Celístia

PHONE
630 666 044

EMAIL
info@celistia.cat

Discover the Universe
Under one of the best skies in 
the world, our telescope will 
make you travel all over the 
constellations, stars, nebulas 
and galaxies. A didactic and 
exciting activity in which an 
astronomer will make you live a 
unique experience to discover the 
Universe.

Sous l’un des meilleurs cieux du 
monde, nous parcourrons les 
constellations et un télescope 
nous emmènera parmi les étoiles, 
les nébuleuses et les galaxies. Une 
activité didactique émouvante au 
cours de laquelle un astronome 
vous fera vivre une expérience 
unique à la découverte de l’Univers.

À la découverte de 
l’Univers

La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 38.00€

ORGANISER 
Serra de Boumort

PHONE
608 266 930

EMAIL
info@serraboumort.com

Boumort 4x4 
Penetrate deep into Boumort 
Game Reserve and discover its 
changing flora, its geological 
wealth and its abundant wildlife, 
which comprises species such 
as common deer, chamois, roe 
deer and fallow deer. Enjoy this 
unforgettable landscape! 

Lancez-vous au cœur de la 
Réserve de chasse de Boumort 
et découvrez sa végétation très 
variée, sa richesse géologique et 
ses animaux sauvages, comme 
les cerfs, les chamois, les 
chevreu- ils et les daims. Laissez-
vous envoûter par ce paysage 
inoublia- ble!

Boumort 4x4 
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La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 38.00€

ORGANISER 
Serra de Boumort

PHONE
608 266 930

EMAIL
info@serraboumort.com

Boumort summit
We will discover the southern 
and central part of the Boumort 
National Reserve by 4x4 to the 
Boumort Refuge where we will 
start the climb to the Boumort 
Peak. (2,077m). Available July and 
August.

Nous découvrirons la partie 
sud et centrale de la Réserve 
Nationale de Boumort en 4x4 
jusqu’au Refuge de Boumort où 
nous commencerons la montée 
vers le Pic de Boumort. (2 077 m). 
Disponible juillet et août.

Sommet de Boumort

La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 38.00€

ORGANISER 
Serra de Boumort

PHONE
608 266 930

EMAIL
info@serraboumort.com

Historic boumort
We will enter a period of the 
darkest history of the Boumort 
marked by the crime of the 
family of farmers of Carreu 
following the places described in 
the novel of Pep Coll “Two black 
coffins and two of white”.

Nous entrerons dans une période 
de l’histoire la plus sombre du 
Boumort marquée par le crime 
de la famille d’agriculteurs de 
Carreu suite aux lieux décrits 
dans le roman de Pep Coll « 
Deux cercueils noirs et deux de 
blanc ».

Boumort historique

La Pobla de Segur PRICE: 75€ pax (group 5 pax)
PRIX: 75€ personne (groupe 5 personnes)

ORGANISER
Serra Boumort

PHONE
608 266 930

EMAIL
info@serraboumort.com

The stalking of the 
Canyet de Boumort
The Boumort Reserve has been a 
pioneer in the use of observatories 
or lookouts for wildlife observation. 
This activity allows you to spend 2 
hours at the Aguait del Canyet de 
Boumort, to see the contribution 
of food and obtain spectacular 
images.

La réserve de Boumort a été 
pionnière dans l’utilisation 
d’observatoires ou de belvédères 
pour l’observation de la faune. 
Cette activité vous permet de 
passer 2 heures à l’Aguait del 
Canyet de Boumort, pour voir 
l’apport de la nourriture et obtenir 
des images spectaculaires.

La traque du Canyet de 
Boumort
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Mont Rebei
PRICE: From €25 (children €12)
PRIX: A partir de 25€ (enfants 12€)

ORGANISER
Apiferro- Mel Crua del Monstec

PHONE
640 711 394

EMAIL
info@apiferro.cat

Beekeeping experience 
in Mont Rebei
Learn about the wonderful 
world of bees and their function 
in nature. A personalized 
experience that includes; transfer 
- guide in 4x4 to the hives, visit 
to the beehive in beekeepers’ 
costumes and taste tasting of the 
different types of honey that we 
can obtain during the year.

Découvrez le monde merveilleux 
des abeilles et leur fonction 
dans la nature. Une expérience 
personnalisée qui comprend; 
transfert - guide en 4x4 vers 
les ruches, visite de la ruche 
en costumes d’apiculteurs et 
dégustation des différents types 
de miel que l’on peut obtenir au 
cours de l’année.

Expérience apicole au 
Mont Rebei
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Culture and tradition

Discover the historical 
and cultural heritage of 
Pallars Jussà

Culture et tradition

Découvrez le patrimoine 
historique et culturel du 
Pallars Jussà

Salàs de Pallars PRICE / PRIX: 6.00€

ORGANISER 
Torre de Barta

PHONE
669 065 020

EMAIL
torredebarta@gmail.com

Torre de Barta
House-Museum
Come and visit one of the three 
towers of the fortified town of 
Salàs de Pallars and enjoy its two 
permanent exhibitions: restored old 
tools and iron and stone sculptures, 
by artist Joan Fàbregas. Discover the 
new space that has just been open 
to the public: the cellar, with typical 
tools aimed at wine-ma- king. 

Venez visiter une des trois tours de la ville 
fortifiée de Salàs de Pallars. Vous y trouverez 
deux expositions permanentes: des anciens 
outils restaurés d’une part, et des sculptures 
en fer et en pierre de l’artiste Joan Fàbregas, 
d’autre part. Découvrez également le nouvel 
espace qui vient d’être ouvert au public: la 
cave, ornée d’ustensiles destinés à l’élabora-
tion du vin.”

Tour de Barta
Maison-Musée 

La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 2.00€

ORGANISER 
Espai Raier

PHONE
659 585 127

EMAIL
raierspobla@gmail.com

Guided tour of the 
raftmen space
Come and find out about the history 
of this old profession that is so deep-
rooted in Pont de Claverol and La 
Pobla de Segur. The visit will show 
you the whole process of wood 
production, from the Pyrenean 
forests to the sawmills, as well as 
how the festivity was declared to be 
of national interest.

Venez découvrir l’histoire de cet 
ancien métier enraciné au Pont 
de Claverol et à La Pobla de 
Segur. Vous y découvrirez tout le 
processus d’élaboration du bois, 
des forêts des Pyrénées aux scieries, 
en passant par les étapes qui ont 
transformé cette célébration en 
fête déclarée d’intérêt national.

Visite guidée de l’espace 
radelier
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ORGANISER 
Ajuntament de Tremp

Talarn
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

PHONE
973 653 470

WEB
www.tremp.cat/lacentral

Visit La Central
The hydroelectric power plants 
from Catalonia were born in the 
heart of Pallars Jussà. Talarn 
Plant shows that interesting 
industrial heritage through the 
exhibition “”Pallars lights up
Catalonia”” and the observation 
of the turbine room operating.
	
	

Les centrales hydroélectriques 
de Catalogne sont nées au cœur
du Pallars Jussà. La Centrale de
Talarn propose de découvrir cet 
intéressant patrimoine  industriel 
à travers la visite de l’exposition 
«Le Pallars illumine la Catalogne» 
et l’observation de la salle des 
turbines en fonctionnement.

Visitez la Central

ORGANISER 
Ajuntament de Tremp

Talarn PRICE / PRIX: 6.00€

PHONE
973 653 470

WEB
www.tremp.cat/lacentral

Open your eyes 
to light
Activity aimed at families on the 
energy world. The Plant hosts 
a very special machine that is 
switched on from  1.00 PM on in 
order to light up Catalonia. But 
some  little monsters reached 
the mechanic system and took 
the on/off switch! Help us to get 
it back!

Activité en famille liée au au monde 
de l’énergie. La Centrale héberge 
une machine très spéciale qui se met 
en marche à partir de 13h00 afin 
d’éclairer la Catalogne. Mais une série 
de  petits monstres ont accédé au 
système mécanique et ont emporté 
l’interrupteur de mise en marche ! 
Aidez-nous à le récupérer!

Ouvrez les yeux sur la 
lumière

Senterada
PRICE / PRIX: 
FROM 4.00€

ORGANISER 
Piscifactoria Senterada

PHONE
689 362 255

EMAIL
info@lafabricacasarural.com

Visit the old wool 
factory 
Visit the old wool factory, dated 
1876: the tour includes part of 
the machinery and the activation 
mechanism with a wooden water 
wheel.	
	

	
	

Visitez cette ancienne fabrique 
de laine de 1876: le parcours 
comprend la découverte d’une 
partie des machines et le 
mécanisme d’actionnement,
avec la roue à aubes en bois.	
	

	
	

Visitez l’ancienne 
fabrique
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La Pobla de Segur PRICE / PRIX: 3.00€

ORGANISER 
Ajuntament de La Pobla de Segur

PHONE
973 680 257

WEB
www.pallarsclick.com

Casa Mauri 
Modernist ensemble 
Visit the original facilities of Pobla
de Segur’s olive oil mill and find out
about all its original mechanism
and industrial machinery aimed at
olive oil production, a deep-rooted
tradition in the region. The exterior 
part of Casa Mauri (La Pobla de 
Segur’s current Town Hall) can also 
be visited.

Visitez les installations originales du 
moulin à huile de Pobla de Segur et 
découvrez son mécanisme singulier 
et ses machines industrielles destinés 
à la production d’huile d’olive, très 
ancrée dans les traditions locales. 
Possibilité de visiter la partie 
extérieure du bâtiment moderniste 
Casa Mauri, l’hôtel-de-ville actuel. 

Ensemble moderniste 
Casa Mauri 

Tremp PRICE / PRIX: 3.00€

ORGANISER 
Epicentre

PHONE
973 653 470

EMAIL
epicentre@pallarsjussa.cat

Visit the Epicentre 
The whole Pallars Jussà region 
at your fingertips in a Centre for 
visitors. An essential experience 
to discover the local heritage 
through a 3D room, videos and 
interactive devices on  local 
geology, dinosaurs, starry sky, 
history and legends.

Tout le Pallars Jussà à portée de 
main au sein d’un Centre destiné 
aux visiteurs. Une expérience 
incontournable pour découvrir le 
patrimoine local à travers une salle 
3D, des vidéos et des dispositifs 
interactifs qui vous parlent  de 
géologie, de dinosaures, du ciel 
étoilé, de l’histoire et des légendes du 
territoire.

Visitez l’Epicentre

La Central de Capdella
PRICE: From 3,50€
PRIX: A partir de 3,50€

ORGANISER 
Museu Hidroelèctric de Capdella

PHONE
973 663 001

WEB
museuhidroelectricdecapdella.cat

Capdella hydroelectric 
power station 
Travel through the history of 
the hydroelectric power station, 
from its conception to its first 
operation in 1914, by way 
of the economic, social and 
infrastructural changes it meant.
The visit includes the exhibition, 
the inside and the outside of the 
power station.

Parcourez l’histoire de la centrale 
hydroélectrique, de sa conception 
à sa mise en marche, en 1914, 
en passant par les changements 
qu’elle a entraînés pour 
l’économie, la vie sociale et les 
infrastructures locales. La visite 
comprend l’exposition, l’intérieur 
et l’extérieur de la centrale.

Musée hydroélectrique 
de Capdella 
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Buira PRICE / PRIX: 5.00€
SPECIFIC DAY
JOUR SPÉCIFIQUE

10+

ORGANISER 
Eco Carn Casa Masover

PHONE
659 602 441

EMAIL
informacio@casamasover.com

Transhumance Valley 
of Manyanet
Every summer, Casa Masover moves 
their brown cows to the upper part 
of Manyanet Valley, where they can 
enjoy some great green grass and a 
better temperature. Come and walk 
along with us to know about the 
way Pyrenean breeders work and to 
enjoy one of the latest untouched 
valleys in the Pyrenees.

Tous les étés, Casa Masover déplace son 
troupeau de vaches aux sommets de la vallée 
de Manya- net afin qu’elles puissent savourer 
l’herbe fraîche des hauteurs et profiter de 
températures plus agréables. Accompagnez-
nous au long de ce parcours, que nous 
réaliserons à pied afin d’apprécier le travail 
que les éleveurs locaux réalisent dans l’une 
des dernières vallées vierges des Pyrénées.

Transhumance  Vallée 
de Manyanet

La Pobla de Segur
PRICE / PRIX:
FREE / GRATUIT

ORGANISER 
Aj. de la Pobla de Segur

PHONE
 973 680 257

WEB
www.lapobladesegur.cat

Fauna and Nature 
Interpretation Center
At the Sports and Nature Station 
of the Pyrenees we can visit the 
Fauna and Nature Interpretation 
Center where we will discover and 
get to know some of the cultural, 
natural and landscape attractions 
that our territory offers, as well as 
recreational and sports activities 
proposals to enjoy it all year round.

À la Station Sports et Nature des 
Pyrénées, nous pouvons visiter le Centre 
d’interprétation de la faune et de la nature 
où nous découvrirons et connaîtrons 
certaines des attractions culturelles, 
naturelles et paysagères qu’offre notre 
territoire, ainsi que des propositions 
d’activités récréatives et sportives pour 
profiter tout au long de l’année.

Centre d’interprétation de 
la faune et de la nature

Salàs de Pallars PRICE / PRIX: 8.00€

ORGANISER 
Botigues Museu Salàs

PHONE
973 676 266

EMAIL
ciac@salas.cat

Visit the Shops-
Museum
Guided tour through 9 shops that 
immerse the visitors in the trade, 
publicity and commercial stories 
from the late 19th century to the 
last third of the 20th century.

Balade guidée à travers 9 
boutiques qui vous replongeront 
dans le commerce, la publicité 
et les histoires commerciales de 
la fin du XIXe au dernier tiers du 
XXe siècle.

Visite des Boutiques-
Musée
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Tremp PRICE / PRIX: 3.00€

ORGANISER 
Epicentre

PHONE
973 653 470

WEB
www.pallarsclick.com

Discover Tremp
Discover Tremp and its history 
with a tour of the historic center 
on Saturdays. You will visit the 
Basilica of Our Lady of Valldeflors 
and the old tanneries where 
leather was transformed into 
leather. You will end up at Casal 
Manyanet, a space that you can 
visit for free.

Découvrez Tremp et son histoire 
avec une visite du centre 
historique le samedi. Vous 
visiterez la basilique Notre-Dame 
de Valldeflors et les anciennes 
tanneries où le cuir était 
transformé en cuir. Vous vous 
retrouverez à Casal Manyanet, un 
espace que vous pourrez visiter 
gratuitement.

Découvrez Tremp

Tremp PRICE / PRIX: 10.00€

ORGANISER 
Epicentre

PHONE
 973 653 470

WEB
www.pallarsclick.com

Discover the heritage 
of Pallars Jussà
Guided visits on Sundays promoted 
by the County Council to little-
known places of the natural and 
cultural heritage of Pallars Jussà 
such as trenches and bunkers 
or naturalistic and geological 
itineraries among others. Check the 
schedule and make a reservation at 
pallarsclick.com

Visites guidées le dimanche 
promues par le Conseil 
départemental dans des lieux peu 
connus du patrimoine naturel et 
culturel du Pallars Jussà tels que 
des tranchées et des bunkers 
ou des itinéraires naturalistes 
et géologiques, entre autres. 
Consultez l’horaire et réservez sur 
pallarsclick.com

Découvrez le patrimoine 
du Pallars Jussà

La Pobla de Segur 
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER
Aj. de la Pobla de Segur   

PHONE
973 681 518

WEB
www.pallarsclick.com

Clandestine visits to Casa 
Mauri and Molí de l’Oli
Rafel Mateu, the driver of Mr. 
Ramon Mauri, will accompany us 
throughout a fun and at the same 
time constructive visit up to the 
year 1924.
We will move on a journey 
through time to understand what 
our society was like almost 100 
years ago.

Rafel Mateu, le chauffeur de M. 
Ramon Mauri, nous accompagnera 
tout au long d’une visite amusante 
et en même temps constructive 
jusqu’à l’année 1924.
Nous ferons un voyage dans le 
temps pour comprendre à quoi 
ressemblait notre société il y a près 
de 100 ans.

Visites clandestines à 
Casa Mauri et Molí de l’Oli
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Gastronomy and 
Music

The Pallars Jussà is also 
gastronomy and music. 
Come find out.

Gastronomie et 
musique

Le Pallars Jussà c’est 
aussi la gastronomie et la 
musique. Venez découvrir.

Tremp
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Ajuntament de Tremp i APAT

PHONE
973 650 000

WEB
alteugust@tremp.cat

Fira “Pallars terra 
de corder”
A perfect weekend to discover 
Pallars Terra de Corder. In the 
city of Tremp, you will find a fair 
market where the protagonists 
will be lamb products, from girella 
to felt, accompanied by the wide 
range of Pallars products. And 
you can enjoy various activities 
around our gastronomy and 
culture. 4 and 5 May 2024.

Un week-end parfait pour découvrir 
le Pallars Terra de Corder. Dans la ville 
de Tremp, vous trouverez un marché 
équitable où les protagonistes seront 
les produits de l’agneau, de la girella 
au feutre, accompagnés de la large 
gamme de produits Pallars. Et vous 
pourrez profiter de diverses activités 
autour de notre gastronomie et de 
notre culture. 4 et 5mai 2024.

Fira “Pallars terra
de corder”

Tremp
PRICE: Consult
PRIX: Consulter

ORGANISER 
Ajuntament de Tremp

PHONE
973 650 000

WEB
 www.firacodonytremp.cat

Fira del Codony
The perfect excuse to discover 
the city of Tremp while tasting 
the different products made 
from quince, the boldest fruit of 
autumn! November 2, 2024.

L’excuse parfaite pour découvrir 
la ville de Tremp tout en 
dégustant les différents produits 
à base de coing, le fruit le plus 
audacieux de l’automne ! 
2 novembre 2024.

Fira del Codony
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Tremp
PRICE / PRIX:
FREE / GRATUIT

ORGANISER  
Ajuntament de Tremp i APAT

PHONE 
973 650 000

EMAIL
promocioeconomica@tremp.cat

Pallars Food Fest 2024
At the Pallars Food Fest you can 
discover a sample of the best 
Pallars gastronomy, as well as 
taste wines, beers and other 
products produced in the region. 
It is a festive late-night event 
that will incorporate live music. 
Saturday, May 4, 2024 from 8pm 
to midnight.

Au Pallars Food Fest, vous 
pourrez découvrir un échantillon 
de la meilleure gastronomie 
du Pallars, ainsi que déguster 
des vins, des bières et d’autres 
produits de la région. C’est un
événement festif de fin de soirée 
qui intégrera de la musique live. 
Samedi 4 mai 2024 de 20h à 
minuit.

Pallars Food Fest 2024

Talarn
PRICE: From 32,20€
PRIX: A partir de 32,20 €

ORGANISER  
Lo Quiosc

PHONE
630 957 087

WEB
talarnmusicexperience.com

Talarn Music Experience 
2023
The Pallars music festival par 
excellence returns in the summer 
with a first-class line-up. On the 
18th, 19th, 20th and 21th of July, 
in the musical natural space Lo 
Quiosc in Talarn. Do not miss it!

Le festival de musique Pallars par 
excellence revient cet été avec 
une programmation de première 
classe. Les 18, 19, 20 et 21 juillet, à 
l’espace naturel musical Lo Quiosc 
à Talarn. Ne le manquez pas!

Talarn Music Experience 
2023

La Pobleta de Bellveí
PRICE / PRIX:
FREE / GRATUIT

ORGANISER  
Aj. de la Torre de Capdella

PHONE
973 663 001

WEB
www.vallfosca.net

Pobleta de Bellveí 
Livestock Fair
Event where the central events 
are the horse competition and 
the brown cow competition, and 
the cattle show (cows, horses and 
sheep). In addition, you will also find 
stalls of handicrafts and agri-food 
products, music, activities for the 
scoundrel, and breakfast and dinner 
(the Tastet de Fira). October 5 and 6.

Manifestation dont les événements centraux 
sont le concours de chevaux et le concours 
de vaches brunes, ainsi que l’exposition de 
bovins (vaches, chevaux et moutons). De 
plus, vous trouverez également des stands 
d’artisanat et de produits agroalimentaires, 
de la musique, des activités pour les 
canailles, ainsi que le petit-déjeuner et le 
dîner (le Tastet de Fira). 5 et 6 octobre.

Foire du bétail de 
Pobleta de Bellveí
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Enjoy traditional, avant-garde and creative 
cuisine made with local, seasonal and top 
quality products.

Savourez la cuisine traditionelle, avant-
gardiste et créative élaborée avec des 
produits locaux saisonniers de premier choix.

Restaurants
Restaurants
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Fàbrica de Cervesa
Ctretze
Gastronomic space with home-
brewed beer and modern cuisine.
Espace gastronomique avec bière 
maison et cuisine moderne.

973 681 234
ctretze@ctretze.cat
www.ctretze.cat

La Pobla de Segur

Hotel-Aparthotel Solé

Market cuisine with regional 
products.
Cuisine du marché avec des 
produits régionaux.

973 680 452
info@hotelsole.es
www.hotelsole.es

La Pobla de Segur

Hotel & Restaurant 
Montseny
Mountain cuisine from Pallars 
region.
Cuisine de montagne du Pallars.

973 663 060 / 973 085 036
info@hotelmontseny.com
www.hotelmontseny.com

Espui

Racó del Pont

Home-made seasonal cuisine and 
grilled food (specialty).
Cuisine maison et de saison, 
spécialité grillades.

646 662 912 - 973 681 195

El Pont de Claverol

Restaurant del Llac

Market cuisine with influences 
from the Pallars region.
Cuisine du marché traditionnelle.

973 651 120
info@hotelterradets.com
www.hotelterradets.com

Cellers
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Casa Masover

Tradition and innovation of 
mountain cuisine, restaurant km0.
Tradition et innovation de la 
cuisine montagnarde, restaurant 
km0.

973 661 700
informacio@casamasover.com
www.casamasover.com

Buira
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Bar Felip

Small and original bar in Vall Fosca 
specializing in mountain rice and 
much more.
Petit bar original de Vall Fosca 
spécialisé dans le riz de montagne 
et bien plus encore.

973 661 773

La Pobleta de Bellvei

El Raier

Signature cuisine that elevates the 
product and plays with flavors and 
textures.
Une cuisine signature qui valorise 
le produit et joue avec les saveurs 
et les textures.

629 815 759 / 973 681 536
restaurantelraier@gmail.com

La Pobla de Segur

L’era d’en Balust

A charming place characterised by 
its wide gastronomic offer.
Un espace de charme 
caractérisé par une grande offre 
gastronomique.

973 676 227 / 638 026 782
leradenbalust@gmail.com
Facebook: leradenbalust

Salàs de Pallars

Braseria L’Era del 
Marxant
Homemade cuisine from Pallars - 
Charcoal-grilled meats.
Cuisine typique du Pallars - Viande 
grillées sur feu de bois.

973 661 735 / 973 661 717
info@leradelmarxant.es
www.leradelmarxant.es

La Pobleta de Bellveí

Hotel-Restaurant 
Arturo
Savor our recipes preserved from 
generation to generation..
Savourez nos recettes conservées 
de génération en génération.

973 661 721
hotelarturo@gmail.com
 www.hotelarturo.cat

La Pobleta de Bellveí
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L’Era del Salasse

Delicious homemade pizzas.
Délicieuse carte de pizzas du chef.

973 676 078
mikildivino@hotmail.com
Facebook: eradelsalasse

Salas de Pallars
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Hotel & Restaurant
Vall Fosca
Dishes from km 0 and traditional 
cuisine with wines from the 
pallars.
Plats du km 0 et cuisine 
traditionnelle avec des vins du 
pallars.

973 663 024
info@hotelvallfosca.com
www.hotelvallfosca.com

La Torre de Capdella

Hostal & Restaurant 
Buenos Aires
Local gastronomy.
Offre gastronomique locale.

973 650 727
buenosairestremp@hotmail.com
www.hostalbuenosaires.cat

Tremp

Hotel & Restaurant 
Segle XX
Typical local dishes.
Plats typiques de la région.

973 650 000 / 973 650 001
info@hotelseglexx.info
www.hotelseglexx.info

Tremp

Restaurant de Gurp

Traditional local recipes.
Recettes régionales 
traditionnelles.

973 652 806
restaurantdegurp@gmail.com
Facebook: restaurantdegurp

Tremp

Lo Quiosc

Restaurant-cocktail bar where you can 
enjoy a unique gastronomic experience in 
a privileged environment.
Restaurant-bar à cocktails où vous pourrez 
vivre une expérience gastronomique 
unique dans un environnement privilégié.

689 811 075
info@loquiosc.com
www.loquiosc.com

Talarn
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Casa Roca

Traditional gastronomic offer.
Offre gastronomique 
traditionnelle.

973 651 070
monica@casaroca.info
www.casaroca.info

Sant Martí de Barcedana
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Cafè d’Espanya

Gastronomic space where value is given 
to local products and cuisine based on 
the seasonality of the products.
Espace gastronomique où l’on valorise les 
produits du terroir et une cuisine basée 
sur la saisonnalité des produits.

678 998 997
cafedespanya@gmail.com

Tremp

Hostal & Restaurant 
La Canonja
The Pallars on your palate.
Le Pallars dans votre palais.

973 650 558
info@hostallacanonja.com
www.hostallacanonja.com

Tremp

Cal Jou

Specialties in the wood and ember 
oven, Eco and Pallars product. 
Live music.
Spécialités dans le four à bois et à 
braise, produit Eco et Pallars. 
Musique live.

676 368 008
info@caljou.com
www.caljou.com

Conques
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Xic’s Cal Borrech

Typical mountain dishes
accompanied by a good wine.
Plats typiques de montagne
accompagné d’un bon vin.

676 920 563
restaurantxicscalborrech@gmail.com
www.xicscalborrech.com

Figuerol d’Orcau

22

Casa Teresina

Dishes made with local products, 
enhancing the rich gastronomy of pallars 
with creative touches.
Des plats élaborés avec des produits 
locaux, valorisant la riche gastronomie du 
pallars avec des touches créatives.

641 427 429
infocasateresina1978@gmail.com
www.casa-teresina.com

La Plana de Mont-Ros

Vermut Moto Les 
Mines
Vermouth and homemade food 
with Argentinian touches in Vall 
Fosca.
Vermouth et cuisine faite maison 
avec des touches argentines à 
Vall Fosca.

675 941 052
irfv27@gmail.com

Torre de Capdella 
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Alberg Vall Fosca

Specialties in rice, noodles and 
cuisine from KM 0.
Spécialités de riz, nouilles et 
cuisine du KM 0.

619 889 915
albergvallfosca@gmail.com
www.albergvallfosca.com

Torre de Capdella 

25
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Local products such as honey, cheese, wine, 
meat, girella (cold meat made of lamb and rice), 
xolís (cured sausage), coques (baked dough with 
varied toppings) , aromatic plants and craftwork 
are present throughout the year.

Les produits locaux comme le miel, le fromage, 
le vin, la viande, la girella (charcuterie faite à base 
de viande d’agneau et de riz), le xolís (saucisson), 
les coques (galettes de pain garnies), les plantes 
aromatiques et l’artisanat sont présents dans tout 
notre programme.

Local products
Produits locaux
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Celler Vila Corona

History, viticulture, elaboration, 
aging, aging and packaging of wines 
of own harvest.
Histoire, viticulture, élaboration, 
élevage, élevage et conditionnement 
des vins de sa propre récolte.

650 529 088
info@vilacorona.cat
www.vilacorona.cat

Vilamitjana

Formatges Vilavella

We make organic hand-made 
cheese with our own goats’ milk.
Élaboration de fromages 
écologiques artisanaux à base de 
lait de nos chèvres.

651 691 130
www.formatgesvilavella.com

Basturs

Celler Terrer de Pallars

Quality wine in Figuerola d’Orcau.
Vins de qualité à Figuerola 
d’Orcau.

616 701 080
nuria@terrerdepallars.com 
www.terrerdepallars.com

Figuerola d’Orcau

Soka

Furniture made in olive wood.
Meubles fabriqués en olivier.

649 842 105
soka@soka.cat
www.soka.cat

Figuerola d’Orcau
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EcoCarn Casa Masover

Breeding of organic Bruna dels 
Pirineus veal, from the field to 
the dish.
Élevage de vaches écologiques 
de la race Brune des Pyrénées, du 
champ à l’assiette.

973 661 700
informacio@casamasover.com
www.casamasover.com

Buira

Celler El Vinyer

Viticulturists and wine makers in 
Conca de Tremp.
Viticulteurs et vignerons à Conca 
de Tremp.

675 144 513
enoturisme@elvinyer.cat
www.elvinyer.cat

Figols de Tremp
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Celler Xic’s Cal Borrech

Homemade wines and cuisine.
Vins et cuisine maison.

600 350 447
xicscalborrech@gmail.com
Facebook: xics.calborrech

Figuerola d’Orcau

L’Era del Marxant
Girella Pallaresa
The genuine traditional recipe.
L’authentique recette 
traditionnelle.

973 661 735/17 / 608 543 984
info@leradelmarxant.com
www.leradelmarxant.com

La Pobleta de Bellveí

Carns Bastus

Meats and cold cuts.
Elaboration de viandes et 
charcuteries.

973 680 182 / 973 681 430
bastus@carnsbastus.com
www.carnsbastus.com

La Pobla de Segur

Fàbrica de Cervesa 
Ctretze
Top quality handmade beer fabric.
Fabrique de bière artisanale de 
qualité.

973 681 234
ctretze@ctretze.cat
www.ctretze.cat

La Pobla de Segur
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Licors Portet

Liquors factory founded in 1883.
Fabrique de liqueurs fondée en 
1883

973 680 340 / 628 255 987
info@licorsportet.cat
www.licorsportet.cat

La Pobla de Segur

Postres de Music

Confectionary and bakery.
Atelier de pâtisserie et confiserie.

973 680 555
postredemusic@gmail.com
www.postresdemusic.cat

La Pobla de Segur
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Casa Badia

The best tradition of local cold 
meats.
La meilleure tradition des 
charcuteries du Pallars.

973 652 482 / 643 242 080
botiga@casabadia.com
www.casabadia.com

Tremp

Casa Mateu

Breeding of xisqueta sheep.
Élevage de brebis de la race 
xisqueta.

647 745 905 / 630 737 627
miquel@casa-mateu.com
www.casa-mateu.com

Toralla

Celler Castell d’Encus

Winery characterised by a 
particular history.
Une cave caractérisée par un 
passé particulier.

973 252 974
castelldencus@castelldencus.com
www.castelldencus.com

Talarn
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Celler Mas Garcia 
Muret
Wines from exceptional lands.
Vins d’une terre exceptionnelle

610 270 260
info@masgarciamuret.com
www.masgarciamuret.com

Llimiana

Celler Sauvella

Wine with Pyrenean character.
Vins de caractère des Pyrénées.

973 085 015 / 600 765 803
sauvella@gmail.com
www.sauvella.com

Orcau

Celler Miquel Roca

Family cellar located in a 
privileged landscape.
Caves familiales situées dans un 
cadre privilégié

625 808 989
cellermiquelroca@gmail.com
www.cellermiquelroca.com

Sant Cristòfol de la Vall
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És Pallarès

Production and catering of 
organic gourmet food.
Alimentation et banquets de 
produits écologiques gourmets.

609 751 066
info@espallares.com
www.espallares.com

Tremp

19

Lo
c

al
 p

ro
d

u
c

ts
 –

 P
ro

d
u

it
s 

lo
ca

u
x

Cuina Esther

Food to take away. Rotisserie service, 
Chicken in the Ast. Take away for groups, 
events, celebrations.
Nourriture à emporter. Service de 
rôtisserie, Poulet à l’Ast. Vente à emporter 
pour groupes, événements, fêtes.

621 230 459
estermp82@gmail.com
www.cuinaester.com

Tremp

Xolís de L’era

Handcrafted Xolís Pallarès.
Fabrication artisanale Xolís 
Pallarès.

973 661 735/17 / 608 543 984
info@leradelmarxant.com
www.leradelmarxant.com

La Pobleta de Bellveí

ApiFerro - Mel Crua 
del Montsec
Producers of exclusive Montsec 
honey, a high quality honey for 
every season of the year.
Producteurs exclusifs de miel du 
Montsec, un miel de haute qualité 
pour chaque saison de l’année.

www.apiferro.cat
info@apiferro.cat
640 711 394

Castissent
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The 42 establishments of the project 
offer you all the information you need to 
enjoy the guided hikes and activities.

Les 42 logements membres du projet 
disposent des informations nécessaires 
pour vous inscrire aux excursions guidées 
et activités proposées.

Accommodation
Hébergement
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Refugi Casa Tacita

Mountain hut located at the foot 
of Aigüestortes National Park.
Refuge de montagne situé au pied 
du Parc national d’Aigüestortes

973 663 121 / 608 468 517
info@refugitacita.com
www.refugitacita.com

Central de Capdella

Hotel Terradets

The ideal place to rest, admire 
and disconnect. Terradets is: The 
Hotel where to wake up.
L’endroit idéal pour se reposer, 
admirer et se déconnecter. Terradets 
c’est : L’Hôtel où se réveiller.

973 65 11 20
info@hotelterradets.com
www.hotelterradets.com

Cellers

Casa Masover

Agritourism in Manyanet Valley.
Agrotourisme dans la Vallée de 
Manyanet.

973 661 700
informacio@casamasover.com
www.casamasover.com

Buira

Cal Serrat

Particular house made of stone 
and logs whose roof is covered 
with plants.
Maison originale en pierre et en 
rondins de bois dont le toit est 
recouvert de plantes.

618 604 963
saracalico49@gmail.com

Boixols

Casa Jou

A welcoming stay surrounded by 
nature.
Un séjour accueillant entouré de 
nature.

627 009 722 / 625 443 090
casajou@casajou.com
www.casajou.com

Abella de la Conca
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Casa Sapeiró

Rural accommodation for 6 
people, well air-conditioned and 
close to Montsec.
Gîte rural pour 6 personnes, bien 
climatisé et proche du Montsec.

609 635 295
casasapeiro@gmail.com
casasapeiro.wixsite.com/inici

Cellers
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Hotel Montseny

Familiar hotel with more than 100 
years of tradition.
Hôtel familial ayant plus de 100 
ans d’expérience.

973 663 060 / 973 085 036
info@hotelmontseny.com
www.hotelmontseny.com

Espui

Cal Soldat

Ensemble of two-century-old 
houses.
Ensemble de maisons de plus de 
deux siècles.

620 415 536
info@calsoldat.com
www.calsoldat.com

Collmorter

Casa Ramona

3-corncob (star) holiday cottage.
Gîte rural 3 épis.

973 664 504 / 645 564 683
Info@casaruralramona.com
www.casaruralramona.com

Conques

Can Manuel

A very charming house, perfect to 
enjoy Pallars Jussà region with your 
partner, your friends, your family, …
Une maison de charme, idéale pour 
savourer le Pallars Jussà en couple, 
entre amis, en famille, …

671 510 622 
canmanuelgavet@gmail.com
www.canmanuel.com

Gavet de la Conca

Cal Portalé - El Portal 
de la Irene
Rooms with fantastic views of the 
region.
Chambres avec vues fantastiques 
sur la région.

610 424 490
info@allotjamentrural.cat
www.allotjamentrural.cat

Claverol

Casa Churchill

Holiday cottage with wonderful 
views.
Gîte rural doté de vues 
extraordinaires.

667 95 54 57
info@casachurchill.com
www.casachurchill.com

Claverol
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Montcel Casa Rural

Family rural house with all the 
comforts, to make you feel at 
home.
Maison rurale familiale avec tout 
le confort, pour que vous vous 
sentiez comme chez vous.

873 451 111
info@montcelcasarural.com
www.montcelcasarural.com

Guardia de Noguera

Apartaments Martí

Holiday apartments located in the 
centre of La Pobla de Segur. Ideal 
for your family and friends.
Appartements touristiques situés 
au centre de La Pobla de Segur. 
Idéal pour la famille et les amis.

639 537 003
apartamentsmarti@gmail.com
Facebook: apartamentsmarti 

La Pobla de Segur

Fonda Can Fasèrsia

Old local tavern, very helpful 
service.
Ancienne auberge du village 
synonyme de bon accueil.

695 169 181
info@canfasersia.com
www.canfasersia.com

La Pobla de Segur

Hotel-Aparthotel Solé

Hotel located at the starting point 
of numerous hikes.
Hôtel situé au point de départ de 
nombreuses excursions.

973 680 452
info@hotelsole.es
www.hotelsole.es

La Pobla de Segur

Gramuntill-Mas de 
Collegats
Restored 15th-century country 
house.
Ancienne ferme du XVe siècle 
restaurée.

647 503 308
info@gramuntill.cat
www.gramuntill.cat

Gramuntill

Casa Perdiu

Welcoming holiday cottage and 
homemade cuisine.
Gîte rural accueillant et cuisine 
maison.

973 650 525 / 608 417 814
casaperdiu@hotmail.com
www.casaperdiu.es

Guardia de Noguera
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Cova Cuberes

Rural house in an exceptional 
environment.
Maison rurale dans un 
environnement exceptionnel.

628 734 675
reservas@crhabitatges.com
www.covacuberes.com

Serradell

Casa Pes

Manor house renovated with bioclimatic 
criteria. 3 km from La Pobla de Segur. 
Maximum capacity 5 people.
Manoir rénové avec des critères 
bioclimatiques. 3 km de La Pobla de 
Ségur. Capacité maximale 5 personnes.

660 118 868
casapes@collegats.cat
www.casapes.cat

Sossís

Alberg La Solana

An ideal space for families 
and groups. Comfortable and 
pleasant.
Un espace idéal pour les familles 
et les groupes. Confortable et 
agréable.

973 676 165 / 679 972 188
info@alberglasolana.cat 
www.alberglasolana.cat

Salàs de Pallars

Hotel-Apartament 
L’Era del Marxant
Welcoming, practical and full 
equipped apartments.
Appartements accueillants, 
pratiques et bien équipés.

973 661 735 / 973 661 717
info@leradelmarxant.com
www.leradelmarxant.es

La Pobleta de Bellveí

Hotel & Restaurant 
Vall Fosca
Personal and close attention. 
Attention personnalisée et riche 
en petits détails.

973 663 024
info@hotelvallfosca.com
www.hotelvallfosca.com

Molinos

Hotel Arturo

House of medieval origin restored 
and converted into a comfortable 
and accessible hotel.
Maison d’origine médiévale 
restaurée et transformée en hôtel 
confortable et accessible.

973 661 721
hotelarturo@gmail.com
www.hotelarturo.cat

La Pobleta de Bellveí
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La Fabrica

Farmhouse in fish farm.
Ferme dans ferme piscicole.

973 661 756 / 659 569 067
info@lafabricacasarural.com
www.lafabricacasarural.com

Senterada

Càmping Senterada

Campsite with a very good 
atmosphere and warm welcome.
Camping synonyme de bonne 
ambiance et d’accueil familial.

973 661 818
info@camipingsenterada.cat
www.campingsenterada.cat

Senterada

La Fusteria del Casat

Apartments located in the middle 
of nature. 
Appartements situés en pleine 
nature. 

630 894 344
info@lafusteriadelcasat.com
www.lafusteriadelcasat.com

Sarroca de Bellera

Casa Leonardo

Holiday cottage full of charm and 
hospitality.
Gîte rural regorgeant de charme et 
d’hospitalité.

973 661 787
info@casaleonardo.net
www.casaleonardo.net

Senterada

Casa Roca

A house full of story and tradition.
Maison pleine d’histoire et de 
tradition.

973 651 070 / 699 705 372
monica@casaroca.info
www.casaroca.info

Sant Martí de Barcedana

Casa Boumort

Country hotel with garden and 
pool area, ideal to break away.
Hôtel de campagne avec espace 
jardin et piscine, idéal pour 
changer d’air.

679 700 814 / 669 448 327
casaboumort@gmail.com
www.casaboumort.com

Sant Martí de Canals
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Refugi Casa Bigodé

Shelter with a sustainable look at 
the Dark Valley.
Refuge au regard durable dans la 
Dark Valley.

683 308 335
info@envallcooperativa.cat
www.refugi.envallcooperativa.cat

Envall

Alberg Talarn

 A space to share, live and enjoy.
Un espace à partager, à vivre et à 
savourer.

648 026 136
alberg@talarn.cat
www.albergdetalarn.com

Talarn

Hotel Segle XX

Familiar hotel founded in 1880.
Hôtel familial datant de 1880.

973 650 000 / 973 650 001
info@hotelseglexx.info
www.hotelseglexx.info

Tremp
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Hostal Buenos Aires

Familiar guesthouse located in a 
quiet and welcoming place.
Pension familiale située dans un 
cadre tranquille et accueillant.

973 650 727
buenosairestremp@hotmail.com
www.hostalbuenosaires.cat

Tremp

Hotel Alegret

Welcoming familiar hotel.
Hôtel familial très accueillant.

973 650 100
info@hotelalegret.com
www.hotelalegret.com

Tremp
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Lo Cel de Toló

Rural sustainable accomodation 
and eco-cuisine.
Logement rural durable et cuisine 
écologique.

619 010 296/ 653 642 508
info@loceldetolo.cat
www.loceldetolo.cat

Toló

33
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Casa Teixidó

Holiday cottage in Vall Fosca.
Gîte rural à la Vall Fosca.

616 075 144
casateixido@yahoo.es
www.casateixido.es

La Plana de Mont-ros

Hostal & Restaurant 
La Canonja
Combining history and modernity 
in the Pallars.
Conjuguer histoire et modernité 
dans le Pallars.

973 650 558
info@hostallacanonja.com
www.hostallacanonja.com

Tremp

Alberg De Tremp

Hostel located in a quiet area 
and characterized by its warm 
welcome. 
Auberge située dans un espace 
tranquille et caractérisée par son 
accueil familial.

973 652 563
xanascat.gencat.cat/ca/albergs/
tremp-xanascat

Tremp
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Casa Teresina

A charming rural house located in 
the heart of Vall Fosca.
Une charmante maison rurale 
située au coeur de la Vall Fosca.

641 427 429 
infocasateresina1978@gmail.com
www.casa-teresina.com

La Plana de Mont-Ros

Casa Mora

Your refuge of peace, well-being 
and connection with nature in the 
Vall Fosca. For 10-15 people.
Votre refuge de paix, de bien-être et 
de connexion avec la nature dans la 
Vall Fosca. Pour 10-15 personnes.

973 651 120
moraaiguabella@gmail.com
www.moraaiguabella.com

Aiguabella
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Casa Rual Sullà

Village house fully restored rustic 
Provençal style with capacity for 
6 people.
Maison de village entièrement 
restaurée de style provençal rustique 
pouvant accueillir 6 personnes.

689 475 117
info@casaruralsulla.com
www.casaruralsulla.com

Sant Romà d Ábella

42
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26 companies specialised in sports and 
ludic activities invite you to discover 
Pallars Jussà region in a different way.

La région compte 26 entreprises 
d’activités sportives et ludiques qui vous 
invitent à découvrir le Pallars Jussà d’une 
manière différente.

Leisure
Oisiveté
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Museu de la Conca 
Dellà
Information Centre of the 
Cretaceous Period Park. The 
dinosaur world.
Centre d’accueil du Parc Crétacé. 
Le monde des dinosaures.

973 665 062
museucd@parc-cretaci.com
www.parc-cretaci.com

Isona

Zenith aventura

Outdoors and water activities 
company located at Hotel 
Terradets.
Entreprises d’activités nautiques et 
autres sise à l’Hôtel Terradets.

687 536 571
info@zenithaventura.com
www.zenithaventura.com

Àger

Centre d’equitació Vall 
de Manyanet
Equestrian Tourism Centre.
Centre de tourisme équestre.

973 661 700
informacio@casamasover.com
www. casamasover.com

Buira

Conjunt monumental 
Castell de Mur
Massive fortified ensemble 
located on the top of a hill.
Ensemble fortifié imposant situé 
au sommet d’une colline.

677 653 470
castellmur@gmail.com
www.castellmur.cat

Castell de Mur

Monestir de Gerri de 
la Sal
The most important monastery in 
the 13th century.
Le monastère le plus important de 
la région au XIIIe siècle

973 701 820
monestirdegerri@gmail.com
www.baixpallars.ddl.net

Gerri de la Sal

Museu Hidroelèctric 
de Capdella
The first hydroelectric power 
station in the country.
La première centrale 
hydroélectrique du pays.

973 663 001
info@museuhidroelectricdecapdella.cat
www.museuhidroelectricdecapdella.cat

Central de Capdella
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Salvatgines

Company specialised in wildlife 
watching.
Entreprise spécialisée en 
observation de faune sauvage.

627 753 205
info@salvatgines.com
www.salvatgines.com

La Pobla de Segur

Conjunt Modernista 
Casa Mauri
Modernist residence-palace, is 
the current headquarters of the 
City Council.
Palais-résidence moderniste, 
est le siège actuel du conseil 
municipal.

973 680 257
turisme@lapobladesegur.cat
www.lapobladesegur.cat

La Pobla de Segur

Serra Boumort

4x4 trips and trekking in Boumort 
Game Reserve.
Excursions en 4x4 et randonnées 
pédestres dans la Réserve 
naturelle de Boumort.

608 266 930
info@serraboumort.com
www.serraboumort.com

La Pobla de Segur

Piritrek

Get deep into nature 
accompanied by a guide.
Lancez-vous au cœur de la nature 
en compagnie d’un guide.

680 239 423 / 973 680 514
info@piritrek.com
www.piritrek.com

La Pobla de Segur

Guies Vall Fosca

The best canyoning descents in 
the Pallars region.
Les meilleures descentes de 
canyons du Pallars.

626 532 511 / 629 576 352
info@guiesvallfosca.com
www.guiesvallfosca.com

La Pobla de Segur

Espai Raier

A great option to discover the 
raftmen’s world.
Une bonne option pour connaître 
les Raiers (radeliers).

659 58 51 27
raiers@elsraiers.cat
www.elsraiers.cat

La Pobla de Segur
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Central Hidroelèctrica 
de Talarn
Descobreix  la Central 
Hidroelèctrica de Talarn
Descubre la central hidroeléctrica 
de Talarn.

973 653 470
www.tremp.cat/lacentral

Talarn

Telefèric de la Vall 
Fosca
Access to Aigüestortes and Estany 
de Sant Maurici National Park.
Accès au Parc naturel 
d’Aigüestortes et Estany de Sant 
Maurici.

973 663 001
ajuntament@torrecapdella.ddl.net
www.vallfosca.net

Sallente

Torre de Barta

Visit of the inside of a millenary 
tower.
Visitez l’intérieur d’une tour 
millénaire.

669 065 020
torredebarta@gmail.com
torredebarta.blogspot.com.es

Salàs de Pallars

Piscifactoria de 
Senterada
Sale and trout fishing.
Vente et pêche à la truite.

659 569 067 / 973 661 756
info@lafabricacasarural.com
www.lafabricacasarural.com

Senterada

Botigues Museu Salàs 
de Pallars
Museographic project related to 
old trade.
Projet muséographique relatif au 
commerce d’antan.

973 676 266
info@botiguesmuseusalas.cat
www.botiguesmuseusalas.cat

Salàs de Pallars

Casal dels Voltors

Interpretive Centre on Pyrenean 
scavenger birds.
Centre d’interprétation des 
charognards des Pyrénées.

973 05 79 47
terreta@tremp.cat
www.tremp.cat/casaldelsvoltors

La Torre de Tamúrcia
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The Best Pyrenees

El vostre amfitrió als Pirineus.
Su anfitrión en los Pirineos.

680 239 423 / 973 680 514 
www.thebestpyrenees.com 
receptiva@thebestpyrenees.com

La Pobla de Segur

Pilates SUP&Lake

Find peace of mind and train in a 
space of calm and peace.
Trouvez la tranquillité d’esprit et 
entraînez-vous dans un espace de 
calme et de paix.

616 888 674
pyreneesmountainwellness.com
pyreneesmountainwellness@gmail.com

La Pobla de Segur

Rutes 4x4 Ignasi

Discover the flora and wildlife of 
our Pyrenees.
Découvrez la faune et la flore de 
nos Pyrénées.

626 466 816 / 608 130 923
trencalos1@gmail.com
www.rutas4x4ignasi.com

Tremp

Eureka SGN

Geotouristic activities.
Activités géotouristiques.

621 095 834
info@eurekasgn.com
www.eurekasgn.com

Tremp

Epicentre. Centre de 
visitants del Pallars Jussà
700 m2 of interactive exhibition 
aimed at discovering the region.
700 m2 d’exposition interactive 
qui permettent de bien connaître 
la région.

973 653 470
epicentre@pallarsjussa.cat
www.pallarsjussa.net

Tremp

Celístia Pirineus

Activities focused on astronomy.
Activités liées au monde de 
l’astronomie.

630 666  044
info@celistia.cat
www.celistia.cat

Tremp
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Buggy Natura

Enjoy our environment in a 
different way.
Profitez de notre environnement 
d’une manière différente.

622 260 349 
www.buggynatura.cat 
info@buggynatura.cat 

La Plana de Mont-ros

Free Ride Pallars

Rental of e-bikes. Tracks for 
routes.
Location de vélos électriques. 
Pistes pour les itinéraires.

695 169 181
info@canfasersia.com
www.canfasersia.com

La Pobla de Segur

25 26



Pallars Jussà. More than 400 
km of trails to discover.
Pallars Jussà. Plus de 400 km 
de sentiers à découvrir.
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Edita
Associació de Professionals de l’Àmbit 
Turístic del Pallars Jussà (APAT) i Associació 
de Residències de Cases de Pagès del Pallars 
Jussà

Fotografia portada
Estanys Tort, Cubieso i Mariolo, La Vall Fosca 
Arnau Soriano Aubarell (@arnau_ager)

Disseny i maquetació
www.xescopastor.com

Dipòsit legal
L360-2024

Amb la col·laboració del Patronat de Turisme de la Diputació de Lleida

Associació de Professionals 
de l’Àmbit Turístic del 
Pallars Jussà (APAT)

Associació de Residències 
de Cases de Pagès del 
Pallars Jussà

Ajuntament de
Sarroca de Bellera

Ajuntament
Conca de Dalt

Ajuntament de
Castell de Mur

Ajuntament
d’Isona i conca Della

Ajuntament de
Gavet de la Conca

Ajuntament de
La Pobla de Segur

Ajuntament de
Salàs de Pallars

Ajuntament
de Talarn

Ajuntament
de Tremp
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www.viujussa.cat


